
 My soul has a desire and 
longing for the courts of the 
Lord;

óתָה ׀ נַפְשéִׁי  ðפָה וְגַם־כָּלְ נִכְסְ
ñוָה Ðה לְחַצøְרוֹת יְ

 my heart and my flesh 
rejoice in the living God.

íאֶל  Áנוּ  ×רִי Ïיְרַנְּ ñבִּי וּבְשָׂ לִ
Ñחָי: אֵֽל־

 2 The sparrow has found her a 
house

Öבַיִת  øמָצְאָה  óפּוֹר ׀  גַּם־צִ
 and the swallow a nest where 

she may lay her young; *
éהּ ñקן לָ וּדîְרוֹר ׀ֵ 

ñחֶיהָ  Ðרֹ øשָׁתָה אֶפְ אֲשֶׁר־
 by the side of your altars, O 

Lord of hosts,
íוָה  אֶֽת־Ìמִזְבְּחוֹתֶיךָ יְה

×אוֹת  צְבָ
 my King and my God. Ñהָי: Áכִּי וֵאלֹ Ïמַלְ
 3 Happy are they who dwell in 

your house! *
×תֶךָ  íבֵי בֵי Ìאַשְׁרֵי יוֹשְׁ

 they will always be praising 
you.

Ñסֶּלָה: ñלוּךָ  ÏÁעוֹד יְֽהַלְ
 4 Happy are the people whose 

strength is in you! *
ךְ  ×בָ ñלוֹ  íרֵי Ìאָדָם עֽוֹז־ אַשְׁ

 whose hearts are set on the 
pilgrims’ way.

Ñבָם: Áלּוֹת בִּלְבָ Ïמְסִ
 5 Those who go through the 

desolate valley will find it a 
place of springs, *

íעֵמֶק Ìהַבָּכָא  îרֵי ׀ בְּ עֹבְ
×תוּהוּ ן יְשִׁי íיָ מַעְ

 for the early rains have cov-
ered it with pools of water.

Ñרֶה: ñטֶה מוֹ Áכוֹת יַעְ גַּם־Ïבְּרָ
 6 They will climb from height 

to height, *
×חָיִל  íחַיִל אֶל־ Ìיֵלְכוּ מֵ

 and the God of gods will 
reveal himself in Zion.

Ñיּוֹן: íהִים בְּצִ ôאֶה אֶל־אֱלֹ יֵרָ

 7 Lord God of hosts, hear my 
prayer; *

íהִים Ìצְבָאוֹת  éהוָה אֱלֹ יְ
×תִי íעָה תְפִלָּ שִׁמְ

 hearken, O God of Jacob. Ñסֶלָה: íקֹב  ôהֵי יַעֲ הַאóֲזִינָה אֱלֹ
 8 Behold our defender, O 

God; *
×הִים  íאֵה אֱלֹ Ìמָגִנֵּנוּ רְ

 and look upon the face of 
your Anointed.

Ñחֶךָ: íנֵי מְשִׁי Áבֵּט פְּ Ïוְהַ

Ephesians 1:3-6, 15-19a 
 3 Ευ� λογητὸς ο�  θεὸς καὶ πατὴρ του̂ κυρι'ου η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂, ο�  ευ� λογη' σας 
η� μα̂ς ε� ν πα' ση,  ευ� λογι'α,  πνευματικη,̂  ε� ν τοι̂ς ε� πουρανι'οις ε� ν Χριστω,̂ , 4 καθὼς 
ε� ξελε'ξατο η� μα̂ς ε� ν αυ� τω,̂  πρὸ καταβολη̂ς κο' σμου ει�ναι η� μα̂ς α� γι'ους καὶ α� μω' μους 
κατενω' πιον αυ� του̂ ε� ν α� γα'πη, , 5 προορι'σας η� μα̂ς ει�ς υι�οθεσι'αν διὰ Ι� ησου̂ Χριστου̂ ει�ς 
αυ� το' ν, κατὰ τὴν ευ� δοκι'αν του̂ θελη' ματος αυ� του̂, 6 ει�ς ε»παινον δο' ξης τη̂ς χα'ριτος 
αυ� του̂ η�ς ε�χαρι'τωσεν η� μα̂ς ε�ν τω,̂  η� γαπημε'νω, . .... 
 15 Διὰ του̂το κα� γὼ α� κου' σας τὴν καθ� υ� μα̂ς πι'στιν ε�ν τω,̂  κυρι'ω,  Ι� ησου̂ καὶ τὴν 
α� γα' πην τὴν ει�ς πα' ντας τοὺς α� γι'ους 16 ου�  παυ' ομαι ευ� χαριστω̂ν υ� πὲρ υ� μω̂ν μνει'αν 
ποιου' μενος ε� πὶ τω̂ν προσευχω̂ν μου, 17 ι«να ο�  θεὸς του̂ κυρι'ου η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂, 
ο�  πατὴρ τη̂ς δο' ξης, δω' η,  υ� μι̂ν πνευ̂μα σοφι'ας καὶ α� ποκαλυ'ψεως ε�ν ε�πιγνω' σει αυ� του̂, 
18 πεφωτισμε'νους τοὺς ο� φθαλμοὺς τη̂ς καρδι'ας [υ� μω̂ν] ει�ς τὸ ει�δε'ναι υ� μα̂ς τι'ς ε�στιν 
η�  ε�λπὶς τη̂ς κλη' σεως αυ� του̂, τι'ς ο�  πλου̂τος τη̂ς δο' ξης τη̂ς κληρονομι'ας αυ� του̂ ε�ν τοι̂ς 
α� γι'οις, 19 καὶ τι' τὸ υ� περβα'λλον με'γεθος τη̂ς δυνα' μεως αυ� του̂ ει�ς η� μα̂ς τοὺς 
πιστευ' οντας κατὰ τὴν ε�νε'ργειαν του̂ κρα'τους τη̂ς ι�σχυ'ος αυ�του̂.

Matthew 2:13-15, 19-23
 13 Α� ναχωρησα' ντων δὲ αυ� τω̂ν ι�δοὺ α»γγελος κυρι'ου φαι'νεται κατ� ο»ναρ τω,̂  Ι� ωσὴφ 
λε'γων, Ε� γερθεὶς παρα' λαβε τὸ παιδι'ον καὶ τὴν μητε'ρα αυ� του̂ καὶ φευ̂γε ει�ς Αι»γυπτον 
καὶ ι»σθι ε� κει̂ ε«ως α�ν ει»πω σοι· με'λλει γὰρ Η� ρω,' δης ζητει̂ν τὸ παιδι'ον του̂ α� πολε'σαι 
αυ� το' . 14 ο�  δὲ ε�γερθεὶς παρε'λαβεν τὸ παιδι'ον καὶ τὴν μητε'ρα αυ� του̂ νυκτὸς καὶ 
α� νεχω' ρησεν ει�ς Αι»γυπτον, 15 καὶ η�ν ε�κει̂ ε«ως τη̂ς τελευτη̂ς Η� ρω,' δου· ι«να πληρωθη,̂  τὸ 
ρ� ηθὲν υ� πὸ κυρι'ου διὰ του̂ προφη' του λε'γοντος, 
 Ε� ξ Αι�γυ' πτου ε�κα' λεσα τὸν υι�ο' ν μου. ....
 19 Τελευτη' σαντος δὲ του̂ Η� ρω,' δου ι�δοὺ α»γγελος κυρι'ου φαι'νεται κατ� ο»ναρ τω,̂  
Ι� ωσὴφ ε� ν Αι�γυ' πτω,   20  λε'γων, Ε� γερθεὶς παρα'λαβε τὸ παιδι'ον καὶ τὴν μητε'ρα αυ� του̂ 
καὶ πορευ' ου ει�ς γη̂ν Ι� σραη' λ· τεθνη' κασιν γὰρ οι� ζητου̂ντες τὴν ψυχὴν του̂ παιδι'ου. 
21 ο�  δὲ ε� γερθεὶς παρε'λαβεν τὸ παιδι'ον καὶ τὴν μητε'ρα αυ� του̂ καὶ ει�ση̂λθεν ει�ς γη̂ν 
Ι� σραη' λ.
 22 α� κου' σας δὲ ο«τι Α� ρχε'λαος βασιλευ' ει τη̂ς Ι� ουδαι'ας α� ντὶ του̂ πατρὸς αυ� του̂ 
Η� ρω,' δου ε�φοβη' θη ε�κει̂ α� πελθει̂ν· χρηματισθεὶς δὲ κατ� ο»ναρ α� νεχω' ρησεν ει�ς τὰ με'ρη 
τη̂ς Γαλιλαι'ας, 23 καὶ ε�λθὼν κατω,' κησεν ει�ς πο' λιν λεγομε'νην Ναζαρε'τ· ο«πως 
πληρωθη,̂  τὸ ρ� ηθὲν διὰ τω̂ν προφητω̂ν ο«τι Ναζωραι̂ος κληθη' σεται. 




